ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ Πρωτ. 

Αριθ.

Διεκπ.
ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ
Από τα επίσημα Πρακτικά της ΚΘ', 10 Οκτωβρίου 2000, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:
Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας για συνεργασία στον τομέα του Τουρισμού 

Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας για συνεργασία στον τομέα του Τουρισμού, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 14 Μαΐου 1999, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ
μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας
και
της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας για συνεργασία στον τομέα του Τουρισμού
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, αποκαλούμενες εφεξής «τα Συμβαλλόμενα Μέρη»,
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενισχύσουν τις τουριστικές σχέσεις και τη συνεργασία μεταξύ των χωρών τους,
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ το κοινό ενδιαφέρον να διασφαλίσουν ένα επαρκές και μακροχρόνιο νομικό πλαίσιο για την τουριστική συνεργασία τους,
ΟΔΗΓΟΥΜΕΝΕΣ από τις αρχές και τις συστάσεις της Διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για τον Τουρισμό και τα Διεθνή Ταξίδια, που πραγματοποιήθηκε στη Ρώμη το 1963, του Τελικού Κειμένου της Διάσκεψης για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη, που πραγματοποιήθηκε στο Ελσίνκι το 1975, του Χάρτη των Παρισίων για μία νέα Ευρώπη του 1990 και σύμφωνα με τις συστάσεις του Παγκόσμιου Οργανισμού Τουρισμού,
ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα ακόλουθα:
ΑΡΘΡΟ 1
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν όλα τα απαραίτητα μέτρα, σύμφωνα με τους αντίστοιχους νόμους και κανονισμούς τους για να προωθήσουν και να αναπτύξουν τις τουριστικές ανταλλαγές μεταξύ των δύο χωρών.
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν ενεργά την καθιέρωση σχέσεων μεταξύ των γραφείων ταξιδιών, αλυσίδων ξενοδοχείων, καθώς και άλλων επιχειρήσεων και οργανισμών, που λειτουργούν στο έδαφος τους στον τομέα του τουρισμού.
ΑΡΘΡΟ 2
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή δεδομένων και πληροφοριών, όσον αφορά την τουριστική νομοθεσία τους, καθώς επίσης και την ανταλλαγή πληροφοριών αναφορικά με στατιστικά στοιχεία, εκπαιδευτικά προγράμματα, επαγγελματική κατάρτιση του ανθρώπινου δυναμικού, καθώς και μελέτες και έρευνες για τον τουρισμό.
Στα πλαίσια της τεχνικής συνεργασίας τους, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν, όποτε είναι απαραίτητο και εφικτό, εμπειρογνώμονες στον τομέα του τουρισμού, με σκοπό κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος να γνωρίσει την τουριστική υποδομή και την τουριστική ανάπτυξη στην επικράτεια της άλλης χώρας.
ΑΡΘΡΟ 3
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη στενή συνεργασία μεταξύ των σχολών τους τουριστικής κατάρτισης και θα μελετήσουν τις δυνατότητες χορήγησης υποτροφιών για εκπαίδευση ειδικών σε τομείς του τουρισμού, που ενδιαφέρουν καθένα από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη.
ΑΡΘΡΟ 4
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν την ανταλλαγή τουριστικού διαφημιστικού υλικού, σύμφωνα με την αντίστοιχη νομοθεσία τους και τις διεθνείς τους υποχρεώσεις, και θα ενθαρρύνουν τις τουριστικές εταιρείες και τα πρακτορεία τους να συμμετέχουν σε πολιτιστικές και γαστρονομικές εκδηλώσεις, που προβάλλουν την καθεμία από τις δύο χώρες.
ΑΡΘΡΟ 5
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη διοργάνωση ενημερωτικών επισκέψεων εκπροσώπων του Τύπου, προσωπικού ραδιοφώνου και τηλεοράσεως, εκδοτών και συγγραφέων και δημοσιογράφων του τουρισμού, καθώς επίσης και τη διοργάνωση εκθέσεων, την παρουσίαση τουριστικών ταινιών, καθώς και άλλων τουριστικών εκδηλώσεων που απευθύνονται στο κοινό, ούτως ώστε το καθένα από αυτά να είναι σε θέση να παρουσιάσει το τουριστικό δυναμικό της χώρας του.
ΑΡΘΡΟ 6
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν αμοιβαία, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία σε καθεμία από τις δύο χώρες, τις επενδύσεις Ελλήνων και Βουλγάρων επιχειρηματιών, καθώς και μικτές επιχειρήσεις στους αντίστοιχους τουριστικούς τομείς τους.
Προς το σκοπό αυτό θα ενθαρρύνουν επίσης απευθείας επαφές μεταξύ των τουριστικών επιχειρηματιών και θα γνωστοποιούν τακτικά το ένα στο άλλο τα κίνητρα για τουριστικές επενδύσεις, που προβλέπονται από την εθνική τους νομοθεσία, καθώς επίσης και τις δυνατότητες για παρόμοιες επενδύσεις, που υπάρχουν σε καθεμία από τις δύο χώρες.
ΑΡΘΡΟ 7
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στα πλαίσια διεθνών κυβερνητικών και μη κυβερνητικών τουριστικών οργανισμών, των οποίων και τα δύο είναι μέλη.
ΑΡΘΡΟ 8
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη μπορούν να ιδρύουν εθνικά Τουριστικά Γραφεία Πληροφοριών στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, τα οποία δεν θα πραγματοποιούν εμπορικές δραστηριότητες και η λειτουργία των οποίων θα διέπεται από ειδική συμφωνία που θα συναφθεί για το σκοπό αυτό.
ΑΡΘΡΟ 9
Για την υλοποίηση της παρούσας Συμφωνίας μέσω διμερών διαβουλεύσεων και για την υποβολή συστάσεων στις αντίστοιχες αρμόδιες αρχές τους, θα συγκαλείται περιοδικά μία Μικτή Επιτροπή.
Οι συναντήσεις της Επιτροπής θα πραγματοποιούνται εναλλάξ σε καθεμία από τις δύο χώρες και σε χρόνο που θα συμφωνείται από τα Συμβαλλόμενα Μέρη.
ΑΡΘΡΟ 10
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία ανταλλαγής, δια της διπλωματικής οδού, γραπτών γνωστοποιήσεων μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι διατυπώσεις, που απαιτούνται από την αντίστοιχη νομοθεσία τους, για τη θέση της σε ισχύ.
ΑΡΘΡΟ 11
Η παρούσα Συμφωνία συνάπτεται για περίοδο πέντε (5) ετών και στο εξής θα ανανεώνεται κάθε φορά αυτόματα, για μια πρόσθετη περίοδο πέντε (5) ετών, εκτός αν οποιοδήποτε από τα Συμβαλλόμενα Μέρη γνωστοποιήσει στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, μέσω της διπλωματικής οδού, την πρόθεση του να την καταγγείλει, τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την εκπνοή της κάθε περιόδου.
Η λήξη της παρούσας Συμφωνίας, όμως, δεν θα επηρεάσει τα σχέδια, προγράμματα και οποιεσδήποτε άλλες πρωτοβουλίες που συμφωνήθηκαν κατά τη διάρκεια της ισχύος της, εκτός αν αποφασισθεί διαφορετικά από τα Συμβαλλόμενα Μέρη.
Την ημερομηνία, κατά την οποία αυτή η Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ, η Συμφωνία Τουριστικής Συνεργασίας μεταξύ του Βασιλείου της Ελλάδας και της Λαϊκής Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, που υπεγράφη στην Αθήνα την 9η Ιουλίου 1964 και η Συμφωνία Συνεργασίας στον τομέα του Τουρισμού μεταξύ του Βασιλείου της Ελλάδας και της Λαϊκής Δημοκρατίας της Βουλγαρίας, που υπεγράφη στη Σόφια την 3η Ιουλίου 1970 θα λήξουν.
Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες κατωτέρω δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες Κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν τη Συμφωνία αυτή στην Αθήνα τη 14η ημέρα του μηνός Μαΐου του έτους 1999 σε δύο (2) πρωτότυπα στην ελληνική, βουλγαρική και αγγλική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.
Σε περίπτωση απόκλισης ως προς την ερμηνεία των διατάξεων της Συμφωνίας, το αγγλικό κείμενο θα υπερισχύει.
Για την Κυβέρνηση
της Ελληνικής Δημοκρατίας
(υπογραφή)
Ευάγγελος Βενιζέλος Υπουργός Ανάπτυξης
Για την Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Βουλγαρίας
(υπογραφή)
Valentin Vassilev Υπουργός Εμπορίου και Τουρισμού
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AGREEMENT

between the Government of the Hellenic Repubilic
and the Government of the Republic of Bulgaria
~ on cooperation in the field of Tourism

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties".

Desirous to develop the tourist relations and cooperation between the
two countries; '

Recognizing the common interest to assure an adequate and a long
lasting legal framework for their tourist collaboration;

Guided by the principles and recommendations of the United Nations
Conference on Tourism and International Travels, held in Rome in 1963;
of thetFinal Document of the Conference for Security and Cooperation in
Europe held in Helsinki in 1975; of the Charter of Paris for a New Europe
of 1990 and according to the World Tourism Organization's
recommendations.

Have agreed on the following:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take all necessary steps in accordance
“with their respective laws and regulations to promote and develop tourist
“exchanges between their two countries. '

The Contracting Parties shall actively encourage the establishment
of relations between their travel agencies, hotel chains as well as other
.__”e\ntgrpdses or organizations operating on their territories in the field of
Tourism.

ARTICLE 2

.~ 'The Contracting Parties shall encourage the exchange of data and
l%nation, on their tourism legislation, as well as the exchange of
:documentation concerning statistics, educational programs, professional
_tr_aining of human resources, studies and researches on tourism.

] Within the framework of their technical cooperation, the Contracting
Barties shall exchange, whenever necessary and possible, experts in the
field of tourism with the purpose of each of the Contracting Parties to be
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acquainted with tourism infrastructure and tourism development on the
territory of the other country.

- ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage a close cooperation between
their tourism training institutions and shall study the possibilities of granting
scholarships for specialists' education in the fields of tourism being of
interest to each of the two Contracting Parties.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of tourism
promotional materials in accordance with their respective legislation and
their intemational obligations and shall encourage their tourist companies
and agencies to take part in cultural and culinary events, promoting each
of the two countries.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage the organization of study
trips for press-representatives, radio and TV personnel, editors and travel
writers and journalists in the field of tourism as well as the organization of
exhibitions, presentation of tourism films, and other tourist events
addressed to the public, so that each of them be able to present the tourist
offer of its country.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage and mutually facilitate, in
accordance with the legislation in force in each of the countries, the
investments of Greek and Bulgarian entrepreneurs, as well as joint
ventures in their respective tourist sectors. .

For this purpose they will also encourage direct contacts between
tourist businessmen and will regularly communicate to each other the
]incentives for tourist investments provided by their national legislation as
‘well as the opportunities for such investments existing in each of the two
‘countries.
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ARTICLE 7

The Cantracting Parties shall cooperate within the framework of
intemational governmental and non-govemmental tourism organizations of
which both are members.

ARTICLE 8

The Contracting Parties may establish national Tourist Information
Offices in the territory of the other Contracting Party, which will not conduct
commercial activities and the operation of which will be regulated by a
specific agreement concluded to that effect.

ARTICLE 9
)

With the aim of implementing this Agreement through bilateral
consultations and of submitting recommendations to their respective
competent authorities, a Joint Commission shall convene periodicaily.

The Commission's meetings shall take place in each of the two
countries altematety and at a time agreed upon by the two Contracting
Parties.

ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the date of exchange,
through diplomatic channels, of written notifications between the
Contracting Parties, that ail formalities required by their respective
legislation for its entry into force have been completed.

ARTICLE 11

The present Agreement is concluded for a period of five (5) years and
it shall thereafter be automatically renewed each time for an additional
period of five (5) years, unless either of the Contracting Parties informs the
other Contracting Party through diplomatic channels of its intention to
denounce it, at least six (6) months prior to the expiration of each period.
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The termination of the present Agreement, however, shall not affect
the projects, programs and any other initiatives agreed upon during its
validity, uniess otherwise decided by the Contracting Parties.

On the date this Agreement enters into force, the Agreement for
Tourist Cooperation between the Kingdom of Greece and the People’s
Repubiic of Bulgaria signed in Athens on July Sth 1964 and the Agreement
for cooperation in the field of Tourism between the Kingdom of Greece and
the People's Republic of Buigaria signed in Sofia on July 3rd 1970 will be
terminated.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement in Athens on
the 1%th day of the month of May in the year 1999 in 2 (two) original copies

in Greek, Bulgarian and English languages, all the texts being equally
authentic.

In case of divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic _ of the Republic of Bulgaria
Evangelos Venizelos Valenti ile

Minister of Development Minister of Trade and Tourism





Άρθρο δεύτερο
Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 9 της παρούσας Συμφωνίας εγκρίνονται με Κοινή Πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση Υπουργών.
Άρθρο τρίτο
Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 10 αυτής.

Αθήνα, 2000 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ 

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
Ο ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΟΣ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ
α.α. 
ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ
ΙΩΑΝΝΗΣ ΖΩΓΡΑΦΟΣ
